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	ZAKON
	
	PERSONAL NAME ACT

	O OSEBNEM IMENU (ZOI-1)
	· 
	(ZOI-1)

	I. SPLOŠNE DOLOČBE
	· 
	I. GENERAL PROVISIONS

	1. člen
	· 
	Article 1

	(vsebina zakona)
	
	(Subject of the Act)

	Ta zakon določa pojem, sestavo in določitev osebnega imena ter pogoje za njegovo uporabo in spremembo za državljanke in državljane Republike Slovenije (v nadaljnjem besedilu: državljan).
	
	This Act lays down the definition, composition and determination of a personal name and the conditions for the use and change thereof by citizens of the Republic of Slovenia (hereinafter: citizen).

	2. člen
	
	Article 2

	(pojem osebnega imena)
	
	(Definition of a personal name)

	(1) Osebno ime je pravica državljana in služi za razločevanje ter identifikacijo fizičnih oseb. Državljan je osebno ime dolžan uporabljati. 
	
	(1) A personal name is a citizen's right and serves to distinguish and identify a natural person. A citizen shall have the duty to use his or her personal name. 

	(2) Osebno ime državljanu zagotavlja identiteto, varstvo njegove osebnosti in dostojanstva. 
	
	(2) A personal name guarantees a citizen's identity and protects his or her personality and dignity. 

	(3) Pravica do svobodne izbire osebnega imena se sme omejiti le, če je to nujno za zavarovanje javne varnosti, morale ali pravic in svoboščin drugih ljudi.
	
	(3) The right to freely choose a personal name may be limited only if this is necessary to protect public safety, morals or the rights and freedoms of other people.

	3. člen
	
	Article 3

	(sestava osebnega imena)
	
	(Composition of a personal name)

	(1) Osebno ime je sestavljeno iz imena in priimka. 
	
	(1) A personal name shall consist of a first name and a surname. 

	(2) Ime in priimek sta vsak zase lahko sestavljena iz več besed, ki tvorijo celoto.
	
	(2) A first name and a surname may each consist of more words which together constitute a whole.

	4. člen
	
	Article 4

	(uporaba osebnega imena v pravnem prometu)
	
	(Use of a personal name for legal transactions)

	(1) Za pravni promet izbrani priimek in ime sta lahko sestavljena vsak iz največ dveh besed oziroma dveh nedeljivih celot. 
	
	(1) A surname and first name chosen for legal transactions may each consist of up to two words or indivisible units. 

	(2) Državljan, ki ima ime in priimek ali ime ali priimek sestavljen iz več kakor dveh besed oziroma nedeljivih celot, mora podati izjavo o izbiri osebnega imena za pravni promet in izbrano osebno ime v pravnem prometu tudi uporabljati.
	
	(2) A citizen whose first name and surname or first name or surname consists of more than two words or indivisible units shall declare his or her choice of personal name for legal transactions and shall use this personal name for such purposes.

	5. člen
	
	Article 5

	(osebno ime pripadnikov narodnih skupnosti)
	
	(Personal names of members of national communities)

	Osebno ime pripadnika oziroma pripadnice (v nadaljnjem besedilu: pripadnik) italijanske ali madžarske narodne skupnosti se vpiše v matični register v italijanski oziroma madžarski pisavi in obliki, če se pripadnik narodne skupnosti ne opredeli drugače.
	
	The personal names of members of the Italian or Hungarian national communities shall be entered in the Register of Deaths, Births and Marriages in accordance with the Italian or Hungarian alphabet and form, unless the member of the national community determines otherwise.

	II. DOLOČITEV OSEBNEGA IMENA
	1. 
	II. DETERMINATION OF A PERSONAL NAME

	6. člen
	2. 
	Article 6

	(rok za določitev in prijavo osebnega imena)
	
	(Deadline for determining and reporting a personal name)

	(1) Osebno ime morajo starši otroku določiti in ga prijaviti katerikoli upravni enoti (v nadaljnjem besedilu: pristojni organ) najpozneje v 30 dneh od otrokovega rojstva. 
	
	(1) The personal name of a child shall be determined by his or her parents, who shall report the name to an administrative unit (hereinafter: the competent authority) within 30 days of the birth of their child. 

	(2) Osebno ime vpiše v matični register pristojni organ glede na kraj rojstva.
	
	(2) A personal name shall be entered in the Register of Deaths, Births and Marriages by the competent authority covering the area in which the child was born. 

	7. člen
	· 
	Article 7

	(določitev osebnega imena otroku)
	· 
	(Determination of a child's personal name)

	(1) Osebno ime določijo otroku starši sporazumno. 
	
	(1) A child's personal name shall be determined by the mutual agreement of his or her parents. 

	(2) Če eden od staršev ni znan, ni več živ ali ne more izvrševati roditeljske pravice, določi otroku osebno ime drugi roditelj. 
	
	(2) If one of the parents is not known or is deceased or is incapable of discharging his or her parental rights, the child's personal name shall be determined by the other parent.

	(3) Otrok lahko dobi priimek enega ali obeh staršev, lahko pa mu starši določijo tudi drugačen priimek. 
	
	(3) A child may be given the surname of one parent or of both parents; parents may give their child a surname other than their own. 

	(4) Če otrokovi starši niso več živi ali ne morejo izvrševati roditeljskih pravic, določi otroku osebno ime oseba, ki ji je zaupana skrb za otroka, v soglasju s pristojnim centrom za socialno delo.
	
	(4) If a child's parents are deceased or incapable of discharging their parental rights, the child's personal name shall be determined by the person who has the duty to care for the child, with the agreement of the competent social work centre. 

	8. člen
	
	Article 8

	(načelo upoštevanja koristi otroka)
	
	(Principle of the best interests of the child)

	(1) Če pristojni organ ugotovi, da otroku osebno ime ali priimek ali ime ni bilo določeno v skladu z drugim odstavkom 2. člena tega zakona in bi izbrano osebno ime lahko škodovalo koristim otroka, starše na to opozori. 
	
	(1) If the competent authority establishes that a child's personal name or surname or first name has been determined contrary to paragraph two of Article 2 of this Act and that the chosen personal name may harm the interests of the child, it shall bring this to the attention of the parents.

	(2) Če starši v petnajstih dneh otroku ne določijo novega osebnega imena, pristojni organ v matični register vpiše otroka z imenom, ki so mu ga starši določili, in o tem obvesti pristojni center za socialno delo, ki lahko ukrepa v skladu s svojimi pristojnostmi v zvezi z vzgojo in varstvom otrok.
	
	(2) If parents fail to give their child a new personal name within fifteen days, the competent authority shall register the child in the Register of Deaths, Births and Marriages under the name given by the parents and shall report the case to the competent social work centre, which may take action in accordance with its competences as regards the care and upbringing of children.

	9. člen
	
	Article 9

	(prijava osebnega imena otroka, če ni sporazuma staršev)
	
	(Reporting a child's personal name in the absence of parental agreement)

	(1) Če starša ne prijavita otrokovega osebnega imena v roku iz 6. člena tega zakona, ker se o tem ne moreta sporazumeti, jima pri sporazumni odločitvi pomaga center za socialno delo, ki pri tem upošteva varstvo otrokovih pravic, otrokov osebnostni razvoj in varovanje njegovih koristi. 
	
	(1) Where parents fail to report a child's personal name by the deadline referred to in Article 6 of this Act on account of being unable to agree on a name, they shall be assisted in reaching mutual agreement by a social work centre, which shall take into consideration the protection of the rights and best interests of the child and his or her personal development.

	(2) Če se starša tudi ob pomoči centra za socialno delo ne sporazumeta o otrokovem osebnem imenu, o sporu med roditeljema odloči sodišče v nepravdnem postopku na predlog enega ali obeh staršev. Predlogu mora biti priloženo dokazilo pristojnega centra za socialno delo, da sta se starša ob njegovi pomoči poskušala sporazumeti o otrokovem osebnem imenu. Preden sodišče odloči, mora pridobiti mnenje pristojnega centra za socialno delo o koristih otroka.
	
	(2) If, despite the assistance of a social work centre, the parents continue to disagree as to what personal name to give to their child, the dispute between the parents shall be resolved by a court in non-contentious proceedings following a petition by one parent or both parents. Such petition shall include a certificate of the competent social work centre confirming that the parents have tried to agree on the child's personal name with the assistance of the centre. Before reaching a decision, the court shall seek the opinion of the competent social work centre on the best interests of the child. 

	III. SPREMEMBA OSEBNEGA IMENA
	
	III. CHANGE OF PERSONAL NAME

	10. člen
	
	Article 10

	(sprememba osebnega imena)
	
	(Change of personal name)

	Že določeno osebno ime se lahko spremeni mladoletnim in polnoletnim državljanom.
	
	Minor and adult citizens may change their personal name. 

	11. člen
	
	Article 11

	(načini spremembe osebnega imena)
	
	(Manner of changing a personal name)

	Celotno osebno ime ali samo priimek ali samo ime se lahko spremeni ob spremembi nekaterih družinskopravnih razmerij, na podlagi prošnje državljana, ki je dopolnil osemnajst let, ali na podlagi prošnje zakonitega zastopnika oziroma zastopnice (v nadaljnjem besedilu: zastopnik) za spremembo osebnega imena mladoletne osebe.
	
	A person's full personal name or surname or first name may be changed as a result of changes in family law relations or at the request of the person if he or she is a citizen who has reached the age of eighteen or at the request of a statutory representative to change the personal name of a minor child he or she represents.

	12. člen
	
	Article 12

	(sprememba osebnega imena mladoletni osebi)
	
	(Change of the personal name of a minor child)

	Če se spreminja osebno ime mladoletni osebi, je potrebno tudi njeno soglasje, če je otrok že dopolnil devet let in je glede na svoj osebnostni razvoj sposoben izraziti svojo voljo.
	
	If a change of the personal name of a minor child has been requested, the consent of the child shall be required if he or she has reached the age of nine and is capable of expressing his or her will, in light of his or her personal development.

	13. člen
	
	Article 13

	(sprememba osebnega imena ob priznanju očetovstva)
	
	(Change of personal name upon an acknowledgement of paternity)

	(1) Do dopolnjenega 18. leta starosti lahko starši ob priznanju očetovstva otroku določijo novo osebno ime z izjavo. 
	· 
	(1) Upon an acknowledgement of paternity, parents may give their minor child a new personal name by making a statement to that effect. 

	(2) Izjava o določitvi novega osebnega imena otroku mora biti podana na zapisnik o priznanju očetovstva. 
	· 
	(2) A statement on the determination of a child's new personal name shall be entered in the record of the acknowledgment of paternity.

	(3) Za določitev novega osebnega imena otroku, ki je že dopolnil devet let, je potrebna tudi njegova privolitev, če je glede na svoj osebnostni razvoj sposoben izraziti svojo voljo.
	· 
	(3) If a new personal name is to be given to a child who has reached the age of nine, the consent of the child shall also be required provided that he or she is capable of expressing his or her will, in light of his or her personal development. 

	14. člen
	
	Article 14

	(sprememba osebnega imena ob posvojitvi)
	
	(Change of personal name upon adoption)

	(1) Otroku, ki že ima določeno osebno ime, lahko posvojitelj oziroma posvojiteljica (v nadaljnjem besedilu: posvojitelj) ob posvojitvi izbere novo osebno ime. Novo osebno ime mora biti navedeno v odločbi o posvojitvi. 
	
	(1) A child who already holds a personal name may be given a new personal name by an adoptive parent upon adoption. The new personal name shall be indicated in the decision on adoption. 

	(2) Posvojencu oziroma posvojenki (v nadaljnjem besedilu: posvojenec) se lahko določi nov priimek kadarkoli, imena pa mu med četrtim in devetim letom starosti ni mogoče spreminjati. 
	
	(2) An adoptee may be given a new surname at any time; it shall not be possible to change an adoptee's first name between the ages of four and nine. 

	(3) Za določitev novega osebnega imena otroku, ki je že dopolnil devet let, je potrebna tudi njegova privolitev, če je glede na svoj osebnostni razvoj sposoben izraziti svojo voljo.
	
	(3) If a new personal name is to be given to a child who has already reached the age of nine, the consent of the child shall also be required provided that he or she is capable of expressing his or her will, in light of his or her personal development. 

	15. člen
	
	Article 15

	(sprememba priimka ob sklenitvi zakonske zveze)
	
	(Change of surname upon marriage)

	(1) Zakonca se lahko ob sklenitvi zakonske zveze sporazumeta, da bo njun skupni priimek priimek enega ali drugega zakonca, lahko obdržita vsak svoj priimek, svojemu priimku dodata priimek zakonca ali izbereta priimek zakonca in temu priimku dodata svoj priimek. 
	
	(1) Upon marriage, spouses may agree to use either of their surnames as their shared surname, or they may each keep their own surname, or they may add the spouse's surname to their own surname, or they may choose the spouse's surname and add their own surname. 

	(2) Če je izbrani priimek iz prejšnjega odstavka sestavljen iz več kakor dveh besed ali nedeljivih celot, morata zakonca ob sklenitvi zakonske zveze podati izjavo o izbiri priimka za pravni promet. 
	
	(2) If the chosen surname referred to in the preceding paragraph is composed of more than two words or indivisible units, the spouses shall, upon marriage, declare their choice of surname for legal transactions. 

	(3) Priimek za pravni promet je lahko sestavljen iz katerihkoli dveh besed ali nedeljivih celot iz obeh priimkov, ki sta jih imela zakonca do sklenitve zakonske zveze.
	
	(3) The surname chosen for legal transactions may consist of any two words or indivisible units of both surnames that the spouses used before marriage. 

	16. člen
	
	Article 16

	(priimek po sklenitvi zakonske zveze s tujcem)
	
	(Surname after marrying a foreigner)

	Če državljan Republike Slovenije, ki ima stalno prebivališče v tujini, sklene zakonsko zvezo pred organi tuje države z državljanom te države, lahko izbrani priimek po sklenitvi zakonske zveze v Republiki Sloveniji uporablja v obliki in na način, kakor se uporablja v državi zakonca, v skladu z veljavnimi predpisi te države in v skladu z razpoložljivim naborom črk in znakov za zapis osebnega imena v Republiki Sloveniji.
	
	A citizen of the Republic of Slovenia with permanent residence registered abroad who enters into marriage with a citizen of that foreign state before the authorities thereof may use the selected surname in the Republic of Slovenia after marriage, in the form and in the manner as applicable in the state of the spouse, and in accordance with the regulations of that state, and in accordance with the available set of letters and characters used for writing a personal name in the Republic of Slovenia. 

	17. člen
	
	Article 17

	(sprememba priimka po razvezi ali razveljavitvi zakonske zveze)
	
	(Change of surname after the dissolution or annulment of a marriage)

	(1) Ob razveljavitvi ali razvezi zakonske zveze razvezana zakonca obdržita priimek, ki sta ga izbrala ob sklenitvi zakonske zveze. 
	
	(1) Upon the annulment or dissolution of a marriage, the former spouses shall keep the surname they chose upon marriage. 

	(2) Zakonec, ki je ob sklenitvi zakonske zveze spremenil priimek, lahko pri pristojnem organu v šestih mesecih po pravnomočnosti sodne odločbe o razvezi ali razveljavitvi zakonske zveze poda izjavo, da želi imeti priimek, ki ga je imel pred sklenitvijo te zakonske zveze. 
	
	(2) A spouse who changed his or her surname upon marriage may file a statement declaring that he or she wishes to revert to his or her former surname with the competent authority within six months of the finality of the court decision annulling or dissolving the marriage.

	(3) Izjavo po prejšnjem odstavku lahko poda le, če v času trajanja zakonske zveze priimka ni spreminjal.
	
	(3) The statement referred to in the preceding paragraph may be filed only if no changes in the surname were made during the marriage.

	18. člen
	3. 
	Article 18

	(sprememba osebnega imena na prošnjo)
	4. 
	(Change of personal name on request)

	(1) Celotno osebno ime ali samo priimek ali samo ime se lahko spremeni na prošnjo polnoletnega državljana. 
	
	(1) An adult citizen may change his or her full personal name or surname or first name on request.

	(2) O prošnji za spremembo osebnega imena odloča pristojni organ, pri katerem je bila prošnja vložena.
	
	(2) A request to change one's personal name shall be decided on by the competent authority with which the request has been filed.

	19. člen
	
	Article 19

	(zadržki za spremembo osebnega imena)
	
	(Impediments to changing a personal name)

	(1) Sprememba osebnega imena, priimka ali imena se ne dovoli državljanu, ki je bil pravnomočno obsojen za kaznivo dejanje, za katero se storilec preganja po uradni dolžnosti, dokler kazen ni izvršena ali dokler trajajo pravne posledice obsodbe. 
	
	(1) A change of personal name, surname or first name shall not be permitted as regards citizens who have been convicted by a final judgement for a criminal offence for which the offender is prosecuted ex officio until the sentence has been executed or for as long as the consequences of such judgement continue to have legal effect.

	(2) Če je osebno ime, priimek ali ime spremenjeno državljanu, zoper katerega teče kazenski postopek za kaznivo dejanje, ki se preganja po uradni dolžnosti, mora pristojni organ v treh dneh od veljavnosti spremembe o tem obvestiti pristojno sodišče. 
	
	(2) If a citizen's personal name, surname or first name has changed in the course of criminal proceedings conducted against him or her for a criminal offence prosecuted ex officio, the competent authority shall notify the competent court within three days of the change becoming valid. 

	(3) Podatke iz kazenske evidence iz prvega odstavka tega člena in podatke o kazenskem postopku iz drugega odstavka tega člena lahko v skladu z določbami petega odstavka 139. člena Zakona o splošnem upravnem postopku (Uradni list RS, št. 80/99, 70/00, 52/02, 73/04 in 119/05), pristojni organ pridobi ali preveri sam, če prosilec oziroma prosilka (v nadaljnjem besedilu: prosilec) navedenih dokazil ne priloži k prošnji za spremembo osebnega imena ali če dvomi v verodostojnost dokazil, ki jih je prosilec priložil.
	
	(3) In accordance with the provisions of paragraph five of Article 139 of the General Administrative Procedure Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 80/99, 70/00, 52/02, 73/04 and 119/05), the competent authority may obtain or verify data from the criminal records referred to in paragraph one of this Article and data on criminal proceedings referred to in paragraph two of this Article if the applicant fails to support his or her request to change a personal name with the above-mentioned documentary evidence or if the authenticity of the documents is questioned. 

	20. člen
	
	Article 20

	(sprememba osebnega imena mladoletni osebi na prošnjo)
	
	(Change of a minor child's personal name on request)

	(1) Mladoletni osebi se lahko spremeni osebno ime na prošnjo zakonitih zastopnikov. Če zahteva spremembo osebnega imena skrbnik oziroma skrbnica (v nadaljnjem besedilu: skrbnik), mora s tem soglašati tudi pristojni center za socialno delo, ki mora pri tem upoštevati največje koristi otroka. 
	
	(1) The personal name of a minor child may be changed at the request of the statutory representative thereof. Where a personal name change is requested by a guardian, the consent of the competent social work centre shall be required, which shall consider the best interests of the child. 

	(2) Kadar starši živijo ločeno, lahko zahteva spremembo osebnega imena otroku tisti od staršev, pri katerem otrok živi oziroma kateremu je zaupan v varstvo in vzgojo, če s tem soglaša drugi od staršev. 
	
	(2) If parents live apart, a change of personal name may be requested by the parent with whom the child lives or who is responsible for the care and upbringing of the child provided that the other parent consents.

	(3) Če drugi od staršev ne soglaša s spremembo osebnega imena mladoletnemu otroku, jima sporazumno odločitev pomaga doseči center za socialno delo. 
	
	(3) If the other parent does not consent to changing the minor child's personal name, a social work centre shall assist the parents in reaching an agreement.

	(4) Če se starša tudi ob pomoči centra za socialno delo ne sporazumeta o otrokovem novem osebnem imenu, o utemeljenosti zahtevka odloči sodišče v nepravdnem postopku na predlog enega ali obeh staršev. Predlogu mora biti priloženo dokazilo pristojnega centra za socialno delo, da sta se starša ob njegovem sodelovanju poskušala sporazumeti o otrokovem novem osebnem imenu. Preden sodišče odloči, mora pridobiti mnenje pristojnega centra za socialno delo o koristi otroka. Odločba sodišča o utemeljenosti zahtevka mora biti priložena zahtevi za spremembo osebnega imena mladoletni osebi. 
	
	(4) If, despite the assistance of a social work centre, the parents continue to disagree as to the child's new personal name, the request shall be decided on by a court in non-contentious proceedings, following a petition by one parent or both parents. The petition shall include a certificate of the competent social work centre confirming that the parents have tried to agree on the child's personal name with the assistance of the centre. Before reaching a decision, the court shall seek the opinion of the competent social work centre on the best interests of the child. The court decision on the request shall accompany a request to change the personal name of a minor child. 

	(5) Soglasje drugega od staršev ni potrebno, če njegovega prebivališča ni mogoče ugotoviti ali če mu je odvzeta poslovna sposobnost ali roditeljska pravica.
	
	(5) The consent of the other parent shall not be required if it is not possible to establish his or her residence or if his or her legal capacity or parental rights have been revoked.

	21. člen
	
	Article 21

	(veljavnost in vpis spremembe osebnega imena)
	
	(Validity of a change of personal name and entry in the register)

	(1) Sprememba osebnega imena, ki je posledica spremembe družinskopravnih razmerij, velja od dneva podaje izjave (priznanja očetovstva, izjave o priimku po razvezi) ali pravnomočnosti odločbe o posvojitvi, sprememba priimka zaradi sklenitve zakonske zveze pa velja od dneva sklenitve zakonske zveze. 
	
	(1) A change of personal name ensuing from a change in family law relations shall be valid as of the day of making a statement (i.e. a statement of the acknowledgement of paternity, a statement on reverting to one's previous surname after the dissolution of marriage) or as of the finality of a decision on adoption. A change of surname due to marriage shall be valid as of the day of marriage. 

	(2) Sprememba osebnega imena na podlagi odločbe velja za polnoletno osebo od dneva vročitve odločbe, za mladoletno osebo pa velja od dokončnosti odločbe. 
	
	(2) A change of the personal name of an adult on the basis of a decision shall be valid as of the date of service of the decision; a change in the personal name of a minor child shall be valid as of the finality of the decision thereon.

	(3) Sprememba osebnega imena mora biti vpisana v matični register v petih dneh od veljavnosti spremembe.
	
	(3) A personal name change shall be entered in the Register of Deaths, Births and Marriages within five days of the change becoming valid.

	22. člen
	
	Article 22

	(vpis osebnih imen)
	
	(Entry of personal names)

	Osebno ime se v matični register in javne listine vpisuje z naborom črk in znakov, ki so določeni z zakonom, ki ureja matični register, in podzakonskimi akti, izdanimi na njegovi podlagi.
	
	Personal names shall be entered in the Register of Deaths, Births and Marriages and in official documents by using the set of letters and characters stipulated by the Act governing the Register of Deaths, Births and Marriages and regulations based thereon.

	IV. NADZOR
	
	IV. SUPERVISION

	23. člen
	
	Article 23

	(nadzor)
	
	(Supervision)

	(1) Nadzor nad izvajanjem določb tega zakona izvaja ministrstvo, pristojno za notranje zadeve. 
	
	(1) Supervision of the implementation of the provisions of this Act shall be carried out by the ministry responsible for the interior.

	(2) Naloge prekrškovnega organa za kršitve iz 24. člena tega zakona opravlja inšpektorat, pristojen za notranje zadeve, za kršitve iz prvega odstavka 24. člena tega zakona pa tudi policija.
	
	(2) The duties of the minor offence authority for violations of Article 24 of this Act shall be performed by the inspectorate responsible for the interior; violations of paragraph one of Article 24 shall also be dealt with by the police. 

	24. člen
	
	Article 24

	(kazenske določbe)
	
	(Penalty provisions)

	(1) Kdor uporabi osebno ime v nasprotju z določbo prvega odstavka 2. člena tega zakona, se kaznuje z globo 50.000 tolarjev. 
	
	(1) A fine of SIT 50,000 shall be imposed on a person who uses a personal name in violation of paragraph one of Article 2 of this Act. 

	(2) Vsak od staršev, ki ne prijavi osebnega imena otroku v roku iz prvega odstavka 6. člena tega zakona, se kaznuje z globo 25.000 tolarjev.
	
	(2) A fine of SIT 25,000 shall be imposed on each parent for failure to register a child's personal name by the deadline referred to in paragraph one of Article 6 of this Act. 

	V. PREHODNE IN KONČNE DOLOČBE
	
	V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

	25. člen
	
	Article 25

	Prehodne določbe
	
	(Transitional provisions)

	(1) Ta zakon ne posega v osebna imena, ki so bila državljanom določena po predpisih, ki so veljali ob določitvi njihovega osebnega imena. 
	
	(1) This Act shall be without prejudice to personal names given to citizens under the regulations in force at the time of the determination of their personal names. 

	(2) Osebe, ki ob sklenitvi zakonske zveze niso imele možnosti uporabe izbranega priimka v skladu z določbami tega zakona, ker je bil izbrani priimek sestavljen iz več besed, ki pa tvorijo celoto, lahko podajo novo izjavo za uporabo priimka v pravnem prometu v dveh letih od uveljavitve tega zakona.
	
	(2) Persons who, upon marriage, were not given an opportunity to use their chosen surname in accordance with the provisions of this Act on the grounds that the surname of their choice consisted of several words that together constitute a whole, may make a declaration as to the use of a surname for legal transactions within two years of the entry into force of this Act. 

	26. člen
	
	Article 26

	(prenos pristojnosti)
	
	(Transfer of competence)

	(1) Postopki v zadevah določitve in spremembe osebnega imena mladoletnim osebam v primerih, kadar med staršema ni soglasja, začeti do uveljavitve tega zakona, se dokončajo pred centri za socialno delo v skladu z določbami tretjega odstavka 3. člena in četrtega odstavka 7. člena Zakona o osebnem imenu (Uradni list SRS, št. 16/74, 28/81, 38/86 in Uradni list RS, št. 5/91). O pritožbah zoper te odločbe odloča ministrstvo, pristojno za družino. 
	
	(1) The procedures for the determination of the personal name of a minor child and a change thereof in which no parental agreement on the name was reached and which commenced before the entry into force of this Act shall be concluded by social work centres in accordance with paragraph three of Article 3 and paragraph four of Article 7 of the Personal Name Act (Official Gazette of the Socialist Republic of Slovenia [Uradni list SRS], Nos 16/74, 28/81, 38/86 and Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 5/91). A complaint against a decision shall be decided on by the ministry responsible for family affairs.

	(2) Če je po uveljavitvi tega zakona v zadevi iz prejšnjega odstavka odpravljena ali razveljavljena odločba prve stopnje, se postopek nadaljuje pred pristojnim sodiščem po tem zakonu. 
	
	(2) If with regard to a matter referred to in the preceding paragraph a first-instance decision is set aside or reversed after the entry into force of this Act, the proceedings shall continue before the competent court in accordance with this Act. 

	(3) V zadevah iz prejšnjega odstavka se zahteva za uvedbo postopka pred centrom za socialno delo šteje za predlog v nepravdnem postopku. 
	
	(3) In the matters referred to in the preceding paragraph, a petition to initiate a procedure before a social work centre shall be deemed to be a motion in non-contentious proceedings. 

	(4) Centri za socialno delo zadeve iz drugega in tretjega odstavka tega člena po uradni dolžnosti odstopijo pristojnim sodiščem.
	
	(4) Social work centres shall refer the matters referred to in paragraphs two and three of this Article to the competent courts on an ex officio basis. 

	27. člen
	
	Article 27

	(prenehanje veljavnosti)
	
	(End of validity)

	Z dnem uveljavitve tega zakona preneha veljati Zakon o osebnem imenu (Uradni list SRS, št. 16/74, 28/81, 38/86 in Uradni list RS, št. 5/91).
	
	On the day this Act enters into force, the Personal Name Act (Official Gazette of the Socialist Republic of Slovenia [Uradni list SRS], Nos 16/74, 28/81, 38/86 and Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 5/91) shall cease to be in force.

	28. člen
	
	Article 28

	(veljavnost zakona)
	
	(Entry into force)

	Ta zakon začne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije.
	
	This Act shall enter into force on the fifteenth day following its publication in the Official Gazette of the Republic of Slovenia.
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